
Kielemme kaytanto 

Romuttuvatko tarpeet, kun 
paineita paisutetaan? 

Budjettifraseologiaa 

Hallituksen budjettiesitysta koskevissa 
lausunnoissa ja lehtiartikkeleissa on nahta­
vissa muuan nykysuomen ilmio, joka virkis­
tyy ja kukoistaa erinomaisesti aina syksyisin, 
kun valtio ja kunnat laativat talousarvioitaan 
seuraavaksi vuodeksi. Tata ilmiota voisi 
nimittaa eraanlaiseksi uuskonkretismiksi; 
sen leimallisimpia piirteita nimittain on, 
etta sopivissa yhteyksissa otetaan kayttoon 
konkreettisia, toiminnallisia verbeja tai 
verbeistajohdettuja substantiiveja, sinansa 
kelpo suomen sanoja, joiden avulla verho­
taan budjetissa esitettyja asioita vaikeasti 
tavoitettavaan hamaraan. Otan tassa esiin 
muutamia uuskonkretismin suosikkeja,jotka 
ta.man tasta esiintyvat ministerien huulilla 
ja budjetteja koskevissa kirjoituksissa. 

Kun on kyse rahasta, on aina kyse joko 
pienentiimisestii, viihentiimisestii, supistamisesta 
tai enentiimisestii, lisiiiimisestii. Kustannuksia 
voidaan pienentaa, menoja vahentaa, hintaa 
lisataja korkojen vahennysoikeuttasupistaa. 
Mainitut verbit ovat asiakielen neutraaleja 
ilmauksia, merkitykseltaan koruttomia 
sanoja, jotka yksiselitteisesti ilmaisevat 
tarkoituksensa. Yhta koruton ei sen sijaan 
ole verbi karsia, jolla taloudellista kielen­
kayttoa on viime aikoina pyritty elavoi­
maan mutta joka onkin ruvennut etaytta­
maan lukijaa itse toimenpiteesta, vahenta­
misesta tai poistamisesta. Verbin hallitseva 
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merkitys on hyvin konkreettinen: ' hakata, 
leikata (useimmiten kuivia ja tukkipuissa 
joka tapauksessa tarpeettomia) oksia pois'. 
Tama toimenpide on ymmartaakseni hyvin 
positiivinen: otetaan pois sellaista, mita ei 
tarvita. Tarpeetonta ei sen sijaan ole kaikki 
se (ja uscinkaan eijuuri se), mita budjetista 
poistetaan. 

» Todella kovalla kadella hallitus ei ole 
karsinut juuri mitaan valtion budjetissa jo 
olleita maararahoja. » 

»Jo korkovahennysten karsimisen uhka 
vaikuttaa asuntomarkkinoihin haitalli­
sesti.» 

»Lautakunnat esittavat tavallisesti 
kunnan talousarvioon niin suuria summia, 
etta niita on karsittava. » 

Kaikkiin lauseisiin sopii viihentiiii tai pie­

nentiiii, ehka joskus myos poistaa, jos kyseessa 
on jonkin maararahan kokonaan pois otta­
mmen. 

Jonkin verran abstraktimpia kuin karsia 

ovat budjettikielen suosimat kavenlaa ja 
kaventua: 

»Erityisesti [Ruotsissa] aiheutti naraa 
arvonlisaveron alennuksen rahoitus. Tata 
varten joudutaan tuloveroa keraamaan 
miljardi kruunua enemman ensi vuonna 
seka kaventamaan elakkeita puolitoista 
miljardia kruunua. » Toisin sanoen: - - pie­
nentamaan elakkeita puolitoista miljardia 
kruunua. 

»Eparoivan asenteen takana on pelko 
omien ansioiden kaventumisesta.» Eli: - -
pienenemisesta. 

Oma osansa budjettikielen dramaatti­
suuden lisaamisessa on myos verbeilla pai­

suttaa ja paisua, jotka tuntuvat olevan suo-



s10ssa silloin, kun tavallinen eneneminen 
ei »riita»: 

»Myos P ekkala selitti, ettei menojen 
lisaaminen budjetin eduskuntakasittelyssa 
ole mahdollista, ellei sitten verotusta kiris­
teta tai paisuteta lainanottoa "velkakiertee­
seenjohtavalla tavalla" .» Voisi sanoa esim.: 
- - tai oteta uutta lainaa, mikajohtaisi velka­
kierteeseen. 

»Talousasiantuntijoiden mukaan Ruot­
sissa on nyt tyydyttava alhaisempaan kulu­
tustasoon, ja rahat sijoitettava investointe i­
hin. Muuten jatkuvasti pa isunutta vaihto­
taseen vajetta ei saada aisoihin ja teolli­
suuden rakenteellis ia vinoutumia ei pystyta 
korjaamaan riittavan nopeasti.» 

Paisumisen tilalle sopisi tassa vaikka 
suurentua. Se antaisi mielestani asiallisem­
man kuvan itse tapahtumasta, joka joskus 
tietenkin voi olla ennalta arvaamaton ja 
nopeakin, mutta ihmisesta riippumaton ei 
koskaan eika siis m yo kaan mitaan tahdo­
tonta pullistumista. 

Myos romuttaa on osoittautunut budjetti­
slangiin sopivaksi sanaksi: 

»Asunnonhankkijoiden kannalta on tie­
tenkin olennaista, ettei heidan mahdolli­
suuksiaan selviytya asuntoveloistaan romu­
teta yllattavilla leikkauksilla.» 

Sinansa romuttaminen sopii hyvin 
kuvaamaan asunnonhankkijan mustia 
nakymia, mutta yksi nain konkreettinen 
verbi on liian yksin tassa hamarassa ympa­
ristossa, ja siksi vaikutus ei ole toivottu. 
Sama yksinaisyys sanaa vaivaa seuraavassa­
kin lauseessa: 

» Vaatimusten valtiontaloudelliset vaiku­
tukset taas olisivat suunnilleen samat kuin 
ne, mihin hall ituksen budjettineuvotteluissa 
jo a ikaisemmin oli paadytty, mutta jotka 
kepu romutti.» 

Romuttaminen on tuonut mukanaan 
romahduksen. J a ellei romahda, niin ainakin 
vahintaan rapautuu: 

»Onneksi hallitus ei hajonnut budjetin­
teon kiistoihin.Jos niin olisi kaynyt, mikaan 
tuskin es taisi talousarvion tasapainon perus­
teellista romahtamista eduskunnassa.» 

»Oma inflaatiovauhtimme on laantunut 
vain tuskastu ttavan hitaasti - kilpailija­
maat ovat onnistuneet meita paremmin. 
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Kansainva linen kilpailukykymme onkin 
tana vuonna hitaasti, muttajatkuvasti rapau­
tunut.» 

R omahtaa ja rapautua ovat jalleen liian 
voimakkaitasanoja yhteyksiinsa. Asiallinen 
heikentyiisopinee rapautumisen tilalle. Tasa­
paino taas useimmiten horjuu; perusteellisella 
horjumisella tarkoitettaneen tasapainon 
menettamista. Eri asia on, voidaanko pu­
hua talousarvion tasapainon menettami­
sesta. 

Kaikki mainitut verbit - karsia, kauenlaa, 

kaventua, paisuttaa, paisua, romullaa, romahtaa 
ja rapautua - ovat taysin moitteetonta 
suomeaja silloin talloin kaytettyina pirista­
vat tekstia. V iime aikoina ne kuitenkin ovat 
liikaa tunkeutuneet alussa mainitsemieni 
asiallisten synonyymiensa tilalle ja ovat 
siten liian karkkaasti avustamassa taloudel­
lisen kielenkayton hamartymista. Siksi niita 
soisi suosit tavan vahan vahemman. 

Leikata ja leikkaus ovat sanoja, joilla viela 
parikymmenta vuotta sitten, ykysuomen 
sanakirjan ilmestymisen aikoihin, oli varsin 
konkreettinen merkitys. Abstrakteimmillaan 
verbi on ollut silloin, kun on puhuttu siipien 
leikkaamisesta tai puheen katkeamisesta 
kuin leikaten. Budjet intekijat ja -selittajat 
ovat loytaneet sanan ja ottaneet sen sangen 
hanakasti kayttoonsa: 

»Budjetinteon ky lkiaisena syntyneet 
puheet lainaetujen leikkaamisesta saikayt­
tivat asuntomarkkinat. » 

»Paaministeri Koivisto on asettunut 
varovasti kannattamaan leikkauksia asunto­
lainojen verohelpotuksiin. » 

J ostain syysta uiihentiiminen tai sup istaminen 

eivat ole kelvanneet kirjoittajalle. Joskus 
voidaan konkreettistaa vielakin tehokkaam­
mm: 

»Leikkurin esiin ottaminen budjetin 
yhteydessa saikaytti velalliset; syntyi pelko, 
etta leikkaukset tulevat voimaan kukaties 
heti. » 

Yllattaen konkreettinen tekeekin loppu­
tuloksen abstraktiksi: leikkuri tulee tekijaksi, 
paasyylliseksi, eivat sen takana olevat 
koneenkayttajat. Leikata sopii oikein hyvin 
hamartamaan vahentamista: verbi ja sen 
johdokset antavat kuvan ankarista mutta 
epamaaraisistaja lahes itsestaan liikkuvista 
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saksisla, jolka peruuttamattomasli muul­
laval alkuperaisia esilyksia »kohluullisem­
miksi». 

li'iihentiiii-verbia syrj ilaan lei kkaamisen 
hyvaksi usein silloinkin, kun rinnalla on 
koroltaa lai lisiitii: 

»Linjaeroja kiisloissa kuvaslaval paa­
minisleri Mauno K oivislon halu leikala 
asunlolainojen korkojen vahennysoikeulta 
ja ulkominisleri Paavo Vayrysen esilys 
korollaa liikevaihloveroa 0,6 prosenlilla.» 

»Paivaluottokorkoa on noslettu ja pank­
kien keskuspankkikiinl iola on leikattu noin 
vi idenneksella. » 

L eikkaamisen suosiminen ei ole mikaan 
suomalainen ilmio. Ruolsissa viljellaan 
vaslaavissa yhleyksissa verbia nedskiira 
'pienentaa, vahentaa, supislaa', englannissa 
verbia cut id. lai sen laheisia synonyymeja. 
Yha vaikeampaa onkin puhua ns. muoli­
sanoista puhumalla samalla myos siila, etta 
niilla jos milla on selval larkoilusperat. 
Samansukuinen lalouselama synnyttaa 
samanhenkisen termiston. Siksi on helppo 
ymmartaa, miksi Suomen lanlisten kauppa­
kumppanien kielel englanl i ja ruotsi niin 
kerkeasti oval tyontamassa sanastoaan 
suomen budjettikeskusteluihin. H amarta­
misen tarve nailla kielialueilla on vahin­
taankin yhta suuri kuin nyky-Suomessa. 

Pari epamaaraisyytta lisaavaa verbaali­
su bslantiivia on tassa y hteydessa v iela syyta 
ottaa esi in. iin budjettia koskevien lausun­
tojen kuin muidenkin talouselamaaja -poli­
tiikkaa koskev ien kirjoitusten lempisanoja 
oval paine (vrt. esim. A. H., Vir. 1975 s. 
465-466) ja Larve. 

»Suomessa ei a inakaan sunnunlai-iltana 
uskottu Ruotsin kruunun mahdollisen deval­
vaation aiheuttavan painella markan 
ulkoisen arvon muuttamiseen. » Selvemmin: 
- - ei uskottu, etta Ruolsin kruunun mah­
dollisen devalvaalion vuoksi markan ulkoisla 
arvoa pitaisi muuttaa. 

Jos halutaan puhua siila, kuka painetta 
aiheullaa, niin mainilaan sitten aaneen saha­
leollisuus ja rakennetaan lause aivan loisin. 
Painetta ei tarvila silloinkaan. 

»Helsingin seudun paattajal oval onneksi 
perilla veronkorolusten poliittisista riskeista, 
ja veroayrin hinlaan kohdisluvat paineel 
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lorjuttaneen.» Yksiselilleisemmin: - - vero­
ayrin hinlaa ei nyl korolettane. 

Paineen sisaltaval esimerkil osoillaval 
yleensa sen, milen budjetin laaliminen, 
joka on vali lsemiemme eduslajien velvolli­
suus, on tehly merkilliseksi sota kenlaksi, 
jossa yleensa »malt illisimmal» (sekin yksi 
budjettislangin sana) esiinlyvat voittajina 
raskaan taislelunjalkeen. Lukijan ei tarvitse 
hyvaksya tallaista velvollisuuksien kanssa 
tarkeilya. Asiat voidaan ilmaista vaalimatto­
mammin niin budjettia lehlaessa kuin 
muuallakin: 

»R aakaoljyn hinlaan on kohdislunut ja 
kohdistuu silli korotuspaine USA:n dollarin 
jatkuvan kallistumisen vuoksi. » Siis: R aaka­
oljyn hinta uhkaa kallislua, koska USA:n 
dollar i jalkuvasti ka llistuu. - Ei sen 
kummempaa. 

Tarve-sanalla on NS:n mukaan (ks. NS 
Larve I. I.a) paamerkitys ' tila, ellajku taijk 
tarvitsee, kaipaa jlak, ei lule loimeen (tai 
tu lee huonosli toimeen) ilman jtak; tila tai 
seikka,joka ilmenee halutun, toivotun tms. 
puutteena,jota pyritaan poislamaan; sellai­
sen lunlo' . K enen lunnoista lai tiloisla seu­
raavissa esimerkeissa on kyse, ei kirjoiluk­
sesta selvia; useimmiten ei koko tarvelta 
tarvila: 

»Tulotarpeen tyydyltamiseksi onjoudullu 
korollamaan valtion perimia maksuja ja 
jossakin maarin myos veroja niin, etta se 
osallaan vaikeuttaa inflaalion hillitsemisla.» 
Eli: Tarpeellislen lulojen saamiseksi on 
jouduttu - -. 

»Vain harvoilla kunnilla on ollul pakot­
lavaa tarvetta veroayrin noslamiseen. » 
Toisin sanoen: Vain harvojen kunlien on 
ollut pakko nostaa veroayriaan. 

»N yt nayttaa silt a, etta verorahojen rajal­
lisuus onjaanyt ottamatta huomioon. Sanee­
rauslarpeeseen onjouduttu, vielapa kohtuul­
loman epamiellyltavassa muodossa. » Luul­
lavast i larkoitus on sanoa: On joudultu 
vahentamaan sella isia menoja, joita ei 
missaan lapauksessa pilaisi vahenlaa. 

»Todellista veroayrin korotustarvelta ei 
ole, jos lalousarviol laaditaan lailavasti. » 
Eli: Veroja ei larvilse korottaa yhtaan - -. 

Kaikki tarpeet oval hyvin korvattavissa 
muilla sanoilla, eika asia tule yhtaan epa- . 



selvemmaksi. On tosin myonnettava, etta 
tamantapaiset kosmeettiset korjaukset eivat 
paljon selvenna asiaa, koska ymparisto, koko 
teksti on tyypillista ei mitaan -kielta, jossa 
puhe on puitteista eika asiasta. 

Budjettislangin sanasto kytkeytyy merkil­
lisella tavalla yhteen: sanoilla on yhteinen 
tavoite,jonka ilmeisin piirre on estaa taval­
listen vaatimattomien sanojen ja ilmausten 
kaytti:i talousarvioista puhuttaessa. Eivatka 
nama esille ottamani sanat tietenkaan ole 
ainoita, joilla annetaan se kuva, etta talous­
elama ja -politiikka on henkimaailman asia, 
jossa epamaaraiset voimat myllertavat keske­
naan ja ihmisparat vain aavistelevat naiden 
voimien tarpeita erilaisissa selittamatt6-
missa paineissa. Ei hamaryys rajoitu naiden 
sanojen ymparistoihin, mutta varma merkki 
hamaryydesta ne kylla ovat. 

Lukija saattaa kysya, miksi kaipaan suora­
viivaista, varitonta esitystapaa, miksei kir­
joittaja saa etsia uusia sanoja, liioittelevia­
kin ilmauksia. Saa, kylla saa minunkin puo­
lestani. Tuoreutta ta.man hamarakielisen 
kuplan rajayttamiseksi tosiaan tarvitaan. 
Mutta nahdakseni vivahteikkuutta budjetin­
kin kasittelyyn saadaan erinomaisesti siita 
ja vain siita, etta puhutaan itse asioista. Kir­
joitetaan siita, mita todella on tekeilla ja 
miksi. Yksityisia sanoja konkreettistamalla 
ei asia selkene. 
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